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Именно во фразеологии в наибольшей степени отражена неповторимость образных систем национальных языковых картин мира. Данное положение о месте фразеологизмов в культурном коде сопряжено с утверждением о том, что  восприятие мира, находящее отражение в языке и задающееся языком, антропоцентрично [Гудков: 72]. В центре Вселенной находится человек. Поскольку человеческое тело задает параметры изначального измерения пространства и человек пытается познать неизвестный ему окружающий мир через наиболее известное ему – собственное тело, органы чувств (глаза, уши, язык, нос, кожа), как источники информации, в первую очередь получают в языке широкую символизацию [Там же: 73].
Объектом исследования стали семантические поля следующих категорий устойчивых выражений греческого языка: идиом, коллокаций, пословиц и поговорок, имеющих в своём составе наименования органов чувств, т.е. сенсонимы.
В ходе исследования было обнаружено пересечение семантических полей у сенсонимов:

• глаз и кожа связаны с представлением о навыках и опыте в чём-либо (έχω μάτι - иметь глаз-алмаз, быть специалистом, κάνω κάτι με κλειστά μάτια - делать что-то с закрытыми глазами, очень ловко, γνωρίζω/νιώθω κάτι στο πετσί μου - на своей шкуре почувствовать, μπαίνω στο πετσί κάποιου - влезть в чью-то шкуру, чтобы самому что-либо почувствовать);

• глаз и ухо связаны с представлением о стыде и смущении (δεν έχω μάτια να δω κάποιον - смущаться, стесняться кого-либо, дословно «не иметь глаз, чтобы увидеть кого-то», έχω κάτω τα μάτια - глаза опустить, стесняться, κοκκινίζω ως τ΄ αυτιά покраснеть по уши);

• глаз и нос связаны с такими чувствами, как гнев, злость, раздражение (θολώνει το μάτι μου - гневаться, τα μάτια μου πετούν σπίθες - гневаться, сверкать глазами, μου μπαίνει στη μύτη – это мне надоело, это меня злит, раздражает);

• глаз и язык связаны с представлением о физической усталости (μου πετάγονται τα μάτια έξω – глаза на лоб лезут от усталости, μου βγαίνει η γλώσσα - язык на плече от усталости);

• глаз и нос связаны с представлением об обмане, лукавстве, манипуляции человеком (ρίχνω στάχτη στα μάτια κάποιου - пускать пыль в глаза, обманывать, σέρνω/τραβώ απ’ τη μύτη - водить за нос);

• ухо и кожа связаны с представлением о страхе (κατεβάζω/πέφτουν/ρίχνω τ΄αυτιά μου – испугаться, поджать хвост, μου σηκώνεται η πέτσα - мурашки пробежали по коже от страха).

Также в ходе работы было обнаружено, что большинство семантических полей для каждого органа чувств являются уникальными и не пересекаются. Данный лингвистический факт свидетельствует об образности мышления носителей греческого языка и о внутриязыковом стремлении выражать свои мысли и чувства наибольшим количеством способов.  Так, например, среди уникальных семантических полей обширного сенсонима «глаз» встречаются поля:

· ОЦЕНКИ/ОТНОШЕНИЯ (например, βλέπω κάποιον/κάτι με άλλο/διαφορετικό μάτι - посмотреть на кого-то или что-то с другой стороны),
· КОКЕТСТВА (например, πετάω ματιές σε κάποιον - стрелять глазками, строить глазки),

· ЗНАНИЯ/МЫШЛЕНИЯ/(НЕ)СПОСОБНОСТИ ПОНЯТЬ ИЛИ РАСПОЗНАТЬ что-либо (например, διαβάζω στα μάτια κάποιου - понимать, читать чьи-то мысли по глазам), (κόβει/παίρνει κάποιον ή κάτι το μάτι μου - быть проницательным, различать, понимать) и др.

Наличие синонимов для выражения одного явления и наличие оттенков семантических значений можно объяснить постоянной попыткой носителя языка объяснить непонятное, неподвластное ему явление при помощи самых знакомых ему вещей – частей его же тела. Таким образом, в греческой фразеологической системе разнообразны не только интерпретируемые в переносном смысле явления окружающего мира, но и способы их выражения.
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